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Во Царствии Твоем (Dans ton Royaume) 
Liturgie de saint Jean Chrysostome, 3ème antiphone des dimanches, « les Béatitudes » (Mat. 5, 3-12) 

3ème Antiphone des dimanches  
Opus 3 (Liturgie de la Parole) n°5, 1999, en français (La composition d’origine) 

 

 

Во Царствии Твоем écrit en 2013 n’est en réalité pas une composition originale mais une 

adaptation en slavon de la 3ème Antiphone des dimanches de mon troisième opus, Liturgie de la 

Parole1, en français. Cette transcription a été faite dans le cadre de la composition de la musique 

originale des deux films documentaires réalisés par Vladimir Kozlov sur le peintre d’icône et 

fresquiste tarnais d’origine russe, Nicolaï Greschny2 mais ne fut finalement pas retenue parmi les 

5 compositions réalisées et proposées pour ces films3.  

Cette édition comprend donc en plus un fac-similé de la partition de cette 3ème antiphone 

originale, en français, de l’édition de 2009.  

L’antiphone, est une forme responsoriale qui se chante initialement à deux chœurs répartis 

en deux endroits de la nef et se faisant face. La partition restitue cette forme responsoriale en 

divisant le tutti (chœur mixte) en deux chœurs à voix égale, signifiés par les indications 1 et 2. 

L’esthétique de la pièce est modale et contemporaine, et se veut inspirée du style « tintinabuli » 

d’Arvo Pärt. Cette répartition des deux chœurs peut être retenue pour l’interprétation de cette 

pièce en public. 

A la différence du chant liturgique traditionnel qui est purement mélodique, l’harmonie y 

étant rajoutée ou non par la suite, ce chant est conçu harmoniquement ; bien que la voix 

supérieure de chaque chœur peut-être considéré comme la mélodie, simple et dépouillée. En 

revanche, à l’instar du chant liturgique à plusieurs voix, il est monosyllabique, homophonique.  

La réalisation de cette composition s’avère toutefois assez difficile du fait de son écriture, 

ajouté au facteur de sa durée. En effet, la progression des voix se faisant uniquement par 

mouvements chromatiques ou conjoints fait que, sur la longueur (4 minutes environ), il est très 

difficile à un chœur a cappella, même chevronné, de ne pas baisser le diapason. Il serait alors 

souhaitable et tout à fait acceptable, dans ce cas, de déroger à l’usage liturgique oriental, qui 

bannit tout instrument de l’église, en accompagnant le chœur à l’orgue, harmonium, clavecin ou 

piano,  doublant l’une des voix ou toutes les voix, ou encore en jouant une sorte d’ison, de faux 

bourdon.  

L’idéal reste bien évidemment de chanter cette pièce sans soutien instrumental, telle 

qu’elle a été conçue par son compositeur. 
 

 

                                                           
1
 Nicolas Debard, Liturgie de la Parole, Montauban, Musiqu’enVie, mars 2009 - ISBN : 978-2-918532-00-2 

2
 Une affaire de famille, A ProPos Production - Toulouse Télévision (TLT),  52 mn,  2013. 

  Les couleurs de la foi, A ProPos - CFRT - France 2, 26 mn, 2013. 
3
 Mon opus 9. 



 



3ème antiphone des dimanches 

Texte slavon, prononciation et traduction 

 

Texte slavon 

 

 

Transcription en caractères cyrilliques contemporains 

 

Во Царствии Твоем помяни нас, Господи, егда приидеши во Царствии Твоем. 

Блажени нищии духом, яко тех есть Царство Небесное. 

Блажени плачущии, яко тии утешатся. 

Блажени кротцыи, яко тии наследят землю. 

Блажени алчущии и жаждущии правды, яко тии насытятся. 

Блажени милостивии, яко тии помиловани будут. 

Блажени чистии сердцем, яко тии Бога узрят. 

Блажени миротворцы, яко тии сынове Божии нарекутся. 

Блажени изгнани правды ради, яко тех есть Царство Небесное. 

Блажени есте, егда поносят вам, и изженут, и рекут всяк зол глагол на вы 

лжуще Мене ради. 

Радуйтеся и веселитеся, яко мзда ваша многа на Небесех. 

 



 Phonétique / Prononciation / Traduction 

 

On appelle slavon (словѣньскъ, d'un mot slave signifiant « parole ») plusieurs langues slaves éteintes ou 

actuellement en usage liturgique. Ce sont les moines Cyrille et Methode qui, au IX
e
 siècle, ont les premiers 

doté d’un alphabet, inspiré de l’alphabet grec, le slavon, d’où le nom de « caractères cyrilliques ». Ici, en 

l’occurrence, il s’agit du slavon liturgique, slavon septentrional, encore en usage dans les célébrations 

religieuses. 

Dans le slavon, comme dans le russe, l’accent tonique est très marqué. Mais dans le russe il est appuyé au 

point « d’affadir » les voyelles non accentuées, toutes les voyelles du slavon sont franches et clairement 

prononcées. La difficulté des non-russophones et des français en particulier sera de prononcer certains sons 

comme : 

Les consonnes « dures », que les français prononcent presque toutes « mouillées ». 

Certains phonèmes inconnus de nos langues comme la voyelle ы (transcrite « y » ici) qui est un « i » 

fermé en fond de gorge, la voyelle й (transcrite ici « ill ») qui est un i mouillé comme dans « ail » 

ou « brille », ou le « l » dur la langue frappant le devant du palais, le х (transcrit « kh ») qui se prononce 

comme si l’on prononçait un K mais sans l’attaque, juste en faisant passer l’air entre la langue collée au 

palais et ce dernier. 

Les consonnes я, е et ю (transcrites respectivement ici par « ia », « iè » et « iou ») mouillent les 

consonnes après lesquelles elles sont placées. Les voyelles а, и, о, у, (a, i, o, ou) rendent « dures » 

les consonnes après lesquelles elles sont placées. 

Les « r » sont roulés. Les sons « e » et « u » français n’existent pas. 

 

 

Tutti   Во Царс-тви-и Тво-ем,  по- мя- ни нас, Гос-по-ди,  

 Vo Tsar - stvi- i Tvo-ièm, po-mia-ni  nas,  Gos-po-di, 
 Dans    Royaume   (ton),           souviens-toi de nous,    Seigneur, 

 

ег-да при-и-де-ши во  Цар-стви-и Тво-ем. 

ièg-da pri - i-diè-chi vo Tsar-stvi - i  Tvo-ièm. 

 Quand tu viendras  dans      Royaume   (ton). 

 

 

1   Бла-же-ни ни- щи- и  ду - хом,   я-ко тех   есть  Цар-ство Не-бе- сно- е. 

Bla- je- ni  ni-chtchi-i dou-khom, ia-ko tièkh iest’ Tsar-stvo Niè-biè-sno-iè. 

 Bienheureux           les pauvres en esprit,    car est à eux           le Royaume des Cieux. 

 

 

2   Бла-же-ни пла- чу – щи -  и, я-ко ти-и   у-те- ша- тся. 

Bla- je- ni  pla-tchou-chtchi-i, ia-ko  ti-i  ou-tiè-cha-tsia. 

Bienheureux  les affligés,     car ils seront consolés. 

 

1   Бла-же-ни крот-цы-и, я-ко ти-и на-сле-дят  зем-лю. 

Bla- je- ni   krot- tsy- i,  ia-ko  ti-i  na-sliè-diat zièm-liou. 
Bienheureux      les doux,      car      ils hériteront                la terre. 



 

2   Бла-же-ни ал - чу-  щи -   и  и  жа-жду- щи - и  пра-вды, я-ко ти-и на-сы-тя-тся. 

Bla- je- ni   al-tchou-chtchi- i  i   jaj-dou-chtchi-i  prav- dy,  ia-ko  ti-i  na-ssy-tia-tsia. 
 Bienheureux   les affamés                  et            assoiffés de      justice,         car ils        seront    rassasiés. 

 

1   Бла-же-ни ми-лос-ти-ви-и, я-ко ти-и по-ми-ло-ва-ни  бу - дут. 

Bla- je- ni   mi- los- ti- vi - i, ia-ko ti-i   po-mi-lo- va- ni  bou-dout. 
 Bienheureux      les miséricordieux,   car            la miséricorde     ils obtiendront. 

                      

2   Бла-же-ни чи-сти-и сер-дцем, я-ко ти-и Бо-га  уз - рят. 

Bla- je- ni  tchi-sti- i  sièr-dtsem, ia-ko  ti-i  Bo-ga ouz-riat. 
 Bienheureux       les purs       cœurs,       car                 Dieu     ils verront. 

 

1   Бла-же-ни ми-рот-вор-цы, я-ко ти-и сы-но-ве  Бо-жи-и на-ре-кут- ся. 

Bla- je- ni   mi-rot-tvor- tsy, ia-ko  ti-i   sy-no-viè Bo- ji - i  na-riè-kou-tsia. 
 Bienheureux        les pacificateurs,     car                     fils    de     Dieu         ils seront appelés. 

 

2   Бла-же-ни из-гна-ни прав-ды ра-ди, я-ко тех  есть Цар-ство Не- бес- но-е. 
  Bla- je- ni   iz-gna-ni    prav-dy   ra-di, ia-ko tièkh iest’ Tsar-stvo  Niè-biès-no-iè. 
 Bienheureux les persécutés pour la justice,          car  est à eux      le Royaume des Cieux. 

 

1   Бла-же-ни ес-те  ег-да по-но-сят  вам, и из-же-нут,    
Bla- je- ni iès-tiè ièg-da po-no-ssiat vam, i  iz-je-nout,   
Bienheureux serez-vous lorsqu’on vous outragera, qu’on vous persécutera, 

 

и ре-кут всяк зол гла-гол на вы лжу-ще   Ме-не  ра-ди. 

i riè-kout vsiak zol gla-gol  na  vy  ljou-chiè Miè-niè   ra-di. 
et qu’on dira faussement de vous toute sorte de mal à cause de moi. 

 

Tutti   Ра- дуй- те-ся  и  ве-се-ли-те- ся,    я-ко  мзда  ва-ша    мно-га  на  Не-бе-сех. 

Ra-douill-tiè-ssia i viè-ssiè-li-tiè-ssia,  ia-ko mzda va-cha   mno-ga  na Niè-biè-ssièkh. 
 Réjouissez-vous     et soyez dans l’allégresse, car récompense votre (sera) abondante  dans  les cieux. 

 



Во Царствии Твоем  

©2013 by Nicolas Debard ©2021 by Musiqu’enVie Editions 
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Во  Царс-тви-и Тво-ем      по-мя-ни   нас, Го-спо-ди,                    е-гда    при-и - де-ши во Цар-стви-и Тво-ем 

 Бла-же - - - - ни   ни -  щи  -  и       ду  -   хом,                      я  -  ко   тех   есть  Цар -  ство Не - бе  -  -  сно - е.  

 Бла - же   -  -    ни     пла   -    чу  -   -   щи - и,                              я  -   ко      ти  -  и       у  -   те    -  -  ша  - тся.  

 Бла - же   -  -   ни    крот  -  -  цы  -  и,                           я  -  ко     ти  -  и     на -  сле  -    дят  зем   -   -   лю.  

 Бла- же  - ни    ал  -  чу- щи -  и   и     жа - жду- щи - и   пра  -   вды,                     я - ко  ти-и  на- сы  -  -  - тя - тся. 



 Бла - же  -   -  ни    ми   -   лос  - ти -  ви  -  и,                я - ко    ти - и    по - ми  -  - ло - ва - ни   бу  -  -   дут.  

 Бла - же  -   ни   чи  -   -   сти - и    сер  -  -  дцем,                   я  -  ко    ти  -  и     Бо   -   -  га     уз   -   -    рят.  

 Бла - же    -    ни    ми  - рот - вор     -     цы,                       я - ко ти - и  сы - но- ве  Бо - жи-и  на- ре-кут   -   ся.  

 Бла - же  -   ни   из  - гна-ни  прав-ды ра     -   ди,                   я-ко  тех   есть  Цар—ство  Не  -  бес   -    -    но - е. 

 Бла - же -  ни   ес- те   ег- да   по- но  -  сят   вам,                               и        из    -     же  -     нут,  

 и       ре  -   кут          всяк    зол     гла - гол         на       вы      лжу -   ще       Ме  -  не           ра        -       ди. 

 Ра   -   дуй-те - ся    и    ве - се - ли   -     те- ся,                       я- ко мзда ва  - ша мно  - - га  на     Не   -   бе  -  сех. 
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